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ـعُ النّور
ِ
طلَائ

رسُ يكَْفي. أمّا الْآنَ  ةِ الْأخيرةِ. نظَرََت الْمعلِّمةُ إلى ساعتِها وقالَتْ: اَلدَّ كُنَّا في الْحِصَّ

هذه  في  نرُيدُ  القْادِمِ.  الْأسُبوع  في  مدرستِنا  في  تنَعْقدُ  عظيمةٍ  حَفْلةٍ  أتكَلَّمَ حولَ  أن  فأرُيدُ 

مَ شخصـىَّةً لهَا مقامٌ عظيمٌ و شأنٌ رفيعٌ بَيْننا. لِذا أرجو أن تدَْعونَ أولياءَكنَُّ  الْحفلةِ أن نُكَـرِّ

. فَسَأَلتْ بعضُ التِّلميذاتِ بعضاً: مَن أرفعَُ شأنْاً  فِّ وضاءُ في الصَّ لِلحْضور فيها. كثَرَُت الضَّ

وأعَزُّ مَقاما؟ً! قالتَ المُْعلِّمةُ: سَيَنكَْشِف كلُّ شيءٍ.

مِن  جْنا  خَرَ و سُ  لجَْر ا قَّ  دُ

مُعَلِّمتي  نادَتنْي  المَْمَرِّ  في   . فِّ الصَّ

أن  تنَسَْي  لا  سَميرةُ،  يا  وقالَتْ: 

تحَْضُري في المْراسىمِ مع أُمِّكِ.
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ولمَّا وَصَلتُ إلى المْنزلِ دَخَلتُ 

الغْرفةَ قَلِقةً وسَلَّمتُ على أُمّي وقُلتُ لهَا 

والْأمَُّهاتِ  لِلْآباءِ  دعوةٌ  هذه  محزونةً: 

لِلاشْتراكِ في حَفْلةَِ التّكريمِ.

اِبـْتَسَمَتْ وقالَتْ: شيءٌ جميلٌ. 

سَنَشْتَركُ معاً.

جَلسَتُ في زاوية الغْرفةِ ونظرتُ إلى صورةِ أبي.: »ليَتَ أبي كان حيّاً لِيشترك مَعنا في 

. الْحفلةِ!« الطاّلباتُ يأَتْين مع آبائِـهنَّ وأُمَّهاتِهنَّ

والِدُكِ  سميرةُ؟!  يا  تقَولين  ماذا  بِحَنانٍ:  أُمّي  لي  قالَتْ 

كان معلمّاً، تركَ الدّرسَ والمْدرسةَ لِيُدافعَ عن دينِنا و كرَامَتِنا 

عملا ً.  أحسَنَهُم  و  قولا ً  النّاس  أصْدَقَ  كان  ووطنِنا. 

تسَْتَطيعَ  الحْقِّ حتّى  في سبيلِ  اُسْتُشْهِدَ 

زَميلاتكُِ أن يعَِشْنَ في أمْنٍ وراحةٍ.
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وهذا عِزٌّ و فخَْرٌ لكِ. أنتِ بنتُ شهيدٍ وهذا أمرٌ عظيمٌ.

ما كنُتُ أفهَْم كلامَ أُمّي. كنُتُ أظنُُّ أنَّ أبي قد نسُِيَ ولم يبَقَْ له ذكرٌ. تلك الليّلةَ نِمتُ 

بِذكرَْى أياّمٍ كان والدي معَنا.
٭  ٭  ٭

كانتَ المْدرسةُ مُزدَحِمةً. لمَ يكَُن في قاعةِ الْمدرسةِ مكانٌ لِلجُْلوسِ. أنا و أُمّي جلسنا 

مةِ. تْ عَليَنا أن نجْلِسَ في المُْقدَّ آخِرَ الْقاعةِ. جاءَت المْديرةُ وأَلحَّ

والْأصَْفَرِ  الْأحَمَرِ  مِن  نةَِ  المُْلوََّ الْأضَواءِ  تحَتَ  تارُ؛  السِّ رُفِـع  عِندَما  المَْراسيمُ.  بدََأت 

قَ أنَّ هذا والدي. بتُ كثيراً. ما كنُتُ أسْتَطيعُ أن أُصَدِّ والْأخَْضَرِ رأيتُ صورةً كبىرةً لِوالِدي. تعجَّ

ها. هذه المْراسيمُ قد انعْقَدت لِتكريمِ والِدي!
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وَقَفَت الْمديرةُ أمامَ الْجمع وبَدَأتْ بالْكلامِ:
ى بنََفْسَهِ ودافعََ عَن عَقيدتِه وكرَامةِ  مَ إنساناً ضَحَّ نحن اجْتَمَعنا في هذا المْكانِ حتّى نُكَرِّ
هداءُ في ذاكِـرَتِنا. همُ خَيرُ النّاسِ إيماناً و عمَلا ً. فلنَ نـَنسْاهمُ أبداً. وعلينا أن  شَعْبِهِ... اَلشُّ

. نـَتَّخِذَهمُ سِراجاً يـُرْشِدُنا إلى طريقِ الحْقِّ
! حينَما كنُتُ غارِقةً  َّهُ يبَتَْسِم إليََّ ةٍ.كنُتُ أنظرُُ إلىَ صورةِ والِدي. كأن أخَذَ قلبى يخَْفِقُ بشدَّ

يِّدَةُ الْمديرةُ تنُاديكِ.  في أفكاري؛ نادَتنْي أُمّي: قُومي يا بُنَيَّتي. اَلسَّ

فسََمِعْتُها تقَولُ: أرجو مِن ابنَْتي سميرةَ أن تأَْتيَ وتأخُْذَ هذه الْهَديّةَ من جانبِ المْدرسةِ.
قونَ فرَِحينَ. ذَهَبتُ نحََو المِْنبرَِ والحُْضّارُ يصَُلوّنَ فيُصَفِّ
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ب ما بيَنَ الْقوسَينِ وأكْمِل الفْراغَ:  عَرِّ

 مَن هو……… و أعَزُّ مقاماً.               )بلندمرتبه تر(
  در گفتار(  كان …… النّاسِ …… و أحسَنَهم عملا ً.       ) راستگوترىن… ـ

 عَيِّن عنواناً مناسباً آخَرَ مِن الْعناوين التّاليةِ على حسَب ذَوقك:

هداءُ في ذاكِرَتِنا            حَفْلَةُ المْدرسةِ              ذِكرَْى الانتِْصارِ اَلشُّ

: حيحَ على حَسبِ النَّصِّ  عَيِّن الصَّ

 كانت سميرةُ محزونةً عندما سَمِعَتْ دعوةَ الحْضورِ في حفْلةَ التّكريمِ.
 اِنعَْقَدَت الْحفلةُ في قاعةِ  دائرةِ التّربية والتّعليمِ. 

 كانت سميرةُ تظَنُُّ أنّ والِدَها قد نسُِيَ. 
 اِنعَقَدَت الحْفلةُ لِتكريمِ الطاّلباتِ المُْجتهداتِ. 

ت الْمديرةُ على سميرةَ و أُمِّها أن تجَْلسا آخِرَ القْاعةِ.  ألحََّ
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از چه  دارد:  را همراه خود  مقدّر  پاسخ يک سؤال  پاره اى جملات،   
جهت؟ از چه چيز؟

«  »مُلِىَٔ قلبي«  چه كنيم؟  براى رفع ابهام از عباراتى چون »هو أشدُّ
 ميان دو جملهٔ »أدبهُُ أكثرُ منّي« و  »هو أكثرُ منّي أدباً« از جنبهٔ بلاغى تفاوت 

وجود دارد.
 ويژگى هاى تمييز كدام است و چه تفاوتى با »حال« و »مفعول مطلق« دارد؟

 عبارت هاى داراى »تمييز« را چگونه به فارسى روان ترجمه كنيم؟

 چه فوائدى بر آموختن اين درس مترتبّ است؟

تأمّل : به معانى اسم ها و فعل هاى زير توجّه كنيم، آيا ابهامى را نمى يابيم؟

	     مِثقال   هو أشَدُّ  هو حَسُن  

       كأَسْ            هذا أقَلُّ    هو طابَ
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      مِتْر    هذا كبَـُر   هو خَير

	          عِشرونَ      هَُوَ مَلََ ذلِكَ أكثر  
      هذا اِمْتَلَأَ هيَ أكمَلُ  

اسم ها، افعالى ا تركىب هاىى كه اين سؤال مقدّر را براى مخاطب ايجاد كنند كه: »از 
چه لحاظ؟«، »از چه چيز؟« داراى ابهام هستند و نياز به ابهام زدايى دارند.

نىز  تفضىل  سم  ا
معمولا ً با نوعى ابهام 
به  نىاز  همراه است و 

»تمىىز« دارد.

 أمْلَأُ القَْدَحَ … .  أنتَ أكثرُ مِنّي … .
تو از من بيشتر هستى. ظرف را پر مى كنم.	

  از چه چيز:                           از چه لحاظ:

إيمان، أجْر، اجتهاد، حُزن، فرَح، مال…؟ ماء، شاي، لبَنَ…؟	
أنتَ أكثرُ مِنّي   اجتهاداً. أمْلَأُ القَْدَحَ  ماءً.	

   آيا ابهام موجود در جمله هاى 1 و 2 برطرف شد؟
      به نظر شما اين ابهام چگونه برطرف شد؟ به وسيلهٔ يک جمله؟ يک اسم؟ 

يک حرف؟
   آيا مى توانيم ويژگى هاى ظاهرى اين اسم را بيان كنيم؟
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 عَيِّن التَّمييزَ:

نْ دَعا إلىََ اللهِّ و عَمِلَ صالحاً    ومَن أحْسَنُ قَولا ً مِمَّ ــ 
ــ أعْظمَُ الْعِبادةِ أجْراً أخْفاها.

 اِمْلَأ الْفراغَ بالتَّمييز الْمناسب:

) ، صلاةً  ، مجاهداً  ، متكلمّاً  )لساناً  ــ نبَيُّنا أصْدَق النّاسِ ... 
) )معلمّاً، إيماناً  / مؤمناً، خُلقْاً  ــ أكمَْلُ المْؤمنينَ... أحْسَنهُم... . 

( هايى كه ابهام موجود در جمله را برطرف مى كنند، »تمييز«  به  )اسم  فعل 
( است و معمولا ً  )به معناى »مُمَىِّز«( مى گوييم. اعراب تمييز )منصوب  مرفوع 

( مى آيد. ، معرفه ــ نكره  به صورت )مشتق ــ جامد 

. ...   اِمْتَ لأقلبُ الْأمُِّ مُ الطاّلبةُ … .   تتََقَدَّ
……       		   ترجمه : ……
……            	 سؤال: ……
……               	 جواب هاى احتمالى:……
……        		   جملهٔ بدون ابهام:……………
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 اسم هايى كه بر وزن يا حجم يا مساحت يا عدد دلالت مى كنند )از 
قبيل؛ مثقال ذرة، و...( چون از »شمول« بسيارى برخوردارند لذا معمولا ً با 
نوعى ابهام همراه هستند، از اين رو نىاز به تمىىزى دارند كه آنها را از حالت 

ابهام خارج كند؛ مانند:
لا أمْلِكُ مثقالا ً ذَهَباً.

ةٌ حَسَداً. لَيسَتْ عِندي ذرَّ
معنى  به  اگر  بدتر(  )بد،  »شَرّ«  و  خوب تر(  )خوب،  »خَير«  اسم  دو   

»خوب تر« و »بدتر« باشند براى رفع ابهام، نياز به تمييز دارند.

اُذكُر إعرابَ كلمةِ »خير« في العْباراتِ التّاليةِ:

ِّكَ ثوَاباً     والْباقياتُ الصّالحاتُ خَيرٌ عِندَ رَب   
  فمَن يعَمَلْ مثقالَ ذَرّةٍ خيراً يـَرَهُ      

  فعََسَى أنْ تكَْرَهوا شيئاً و يجَعَلَ اللهُّ فيهِ خيراً كثيراً    
  ولوَ آمَنَ أهلُْ الْكتابِ لكَانَ خيراً لهَم    

نٍ.  لا خيرَ في وُدِّ امْرِیًٔ مُتَلوَِّ
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للِتَّطبيق

عن  أجِبْ  ثمَُّ  جِمْهُ  وترَْ التّاليَ  النَّصَّ  اِقرأ 

الْأسئلةِ:

مدح قوم أمام رسول اللهّ )ص( رجلا و ذكروا له جميع 
َّه أفضل الرّجال خلقا وأكثرهم قراءة للقْرآن  خصال الخير. »إن
اللهِّ )ص(:  فقال رسولُ  عبادة و…«  و أشدّهم  إيمانا  وأقْواهم 
بِاجْتِهادِهِ  نخُْبِرُكَ عنه  اللهِّ  الرّجلِ؟ فقَالوا: يارسولَ  كيف عقلُ 
إنَّ  فقَالَ:  تسَألَنُا عَن عقلهِ!  أنتَ  الخْيرِ، و  العْبادةِ وأصْنافِ  في 
الْأحمق يصُيبُ بِحُمْقِه أعظمَ من فجُور الفْاجرِ، و إنمّا يرَتفَِعُ العِْبادُ 

رَجاتِ… على قَدرِ عُقولِهم. غَداً في الدَّ

٭  ٭  ٭

  ماذا سأل النَّبيُّ )ص( القَومَ؟
   عَلامَ)1( ترَتفعُ درجاتُ الْعبادِ؟

طرَ الْأوّلَ والثاّنيَ و الثاّلثَ مِن النّصّ.   شَكِّل السَّ

1ــ عَلامَ: على+ما
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ح الْأخطاءَ في الإْعراب والتّحليل الصّرفيّ للِِكلماتِ التّاليةِ : صَحِّ

ن أسْلمََ وجْهَه لِلهّ وهو محسن     ومَنْ أحْسَنُ ديناً مِمَّ
مَنْ: اسم استفهام، معرفة، معرب / مبتدأ و مرفوع تقديراً

من الصّرف/  ممنوع  معرب،  نكرة،  مذكرّ، مشتق،  مفرد،  اسم،  ديناً: 
تمييز و منصوب

أعْرِبْ ما أُشير إليه بخطٍّ :

 آمَنتُ بِاللهّ إيماناً لايزَولُ عَنّي.
 اِمتَ لأقلبي إيماناً بعَْدَ الاطلّاعِ على تضَْحياتِ الْمُقاتِلينَ.

 ساعَدْتُ الْمسكينَ مؤمناً باللهِّ.
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 در جملاتى كه تمييز پس از اسم تفضيل مى آيد، گاهى مى توان 
آن دو را به صورت يک كلمه ترجمه كرد: 

هو أحسنُ أخلاقاً = او از نظر اخلاق نيكوتر است = او خوش 
اخلاق تر است.

گاهى تمييز را مى توان به صورت مبتدا و يا فاعل و يا مفعول 
ترجمه كرد:

هي أكثرَُ منّي صبراً = صبر او از من بيشتر است.
طابتَ الطاّلبة خُلقْاً = اخلاق دانش آموز نيكو شد.

رْنا الْأرضَ عُيوناً = چشمه هاى زمين را شكافتيم. فجََّ
، از… « تمييز   گاهى با آوردن تعبيراتى از قبيل »از لحاظِ، از جنبهِٔ

را ترجمه مى كنيم: 
مُلِئَ قلبي إيماناً = قلبم از ايمان پر شد.

٭  ٭  ٭
در ترجمهٔ متن ذيل دقّت كنيم و غلط هاى موجود در آن را تصحيح كنيم:

كُنْ رَؤوفاً 

 ولوَ كنُتَ فظَاًّ غليظَ القْلبِ لَانفَْضّوا مِن حَولك َ 3و قد جاء  1أَمر اللهُّ رسولهَ بِمُداراة النّاس2ِ 
في التّعاليم النّبويةِّ أنّ أحْسَنَ المْؤمنين إيماناً أحْسَنهُم خُلقْاً،4 وكبَرَُ مَقْتاً عند اللهِّ أنْ نوُاجِهَ النّاسَ بخُلقٍْ 

لَّمِ . سَيِّیًٔ ! 5يقول الْإمام الصّادقُ )ع(: إنّ الْإيمانَ عَشْرُ درجاتٍ بمَنزلةِ السُّ
دونكَ  هو  مَن  تُسْقِطْ  فلا  شيءٍ.7  على  لسَتَ  الوْاحدِ:  لِصاحب  الِْأثنَْيْنِ  يقَولنََّ صاحبُ  6فلَا 
لنََّ عليه  فيَُسقِطكَ من هو فوَقك! 8و إذا رأيت من هو أسفلُ منك بدرجةٍ فاَرْفعَْه إليك بِرفقٍْ، 9و لا تحَُمِّ

مالا يطُيقُ فتََكْسِرَهُ،10 فإنّ من كسََرَ مؤمناً فعََليَهِ جَبرُْهُ.
مهربان باش

1خداوند به فرستادهٔ خود امر كرد كه با مردم مدارا كند 2»اگر درشت خوىِ سنگدل بودى از پيرامونت پراكنده مى شدند« 3در آموزش هاى 

نبوى آمده است كه بهترىن مؤمنانِ با ايمان از ديگران خوش خلق ترند 4و نزد خداوند دشمنى بزرگى است كه مردم با اخلاق بد برخورد كنند .5امام 

صادق )ع( مى گويد: ايمان همانند نردبان ده پلهّ دارد.

6 پس نبايد دارندهٔ دو درجه از ايمان به كسى كه يک درجه از ايمان را دارد بگويد: تو چيزى نىستى. 7 پس كسى را كه كنار دست تو 

است به پايين ميانداز. كه در نتيجه كسى كه بالاى توست مى افتد. 8و زمانى كه ديدى كسى يک درجه پايين تر از تو قرار دارد او را نزد خود بالا 

بياور 9و بر او آنچه را كه توانايى ندارد، بار مكن زيرا او را مى شكنى. 10پس همانا هركس مؤمنى را بشكند ترميم و اصلاحش بر او واجب است.
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1  ــ ساختار معمول جمله در زبان عربى اين گونه است:
٭ فعل + فاعل + مفعول + جار و مجرور + ساير اجزاى جمله

٭ مبتدا + خبر + …

اغلب اختلافات و منازعات از آن جا ناشى مى شود كه هر قوم، »معنا« ىِ دريافتى خود را حق مى داند و »معانى« 
ديگر را باطل . و همهٔ تلاش و مجاهدت رسولان و صالحان براى اىن است كه »معنا« ىِ درست كلام وحى را به مخاطبان 
برسانند و آنان را در اين وادى حيرت كه در انتخاب صحيح از سقيم و حق از باطل دچار سرگردانى شده اند، نجات بخشند.
زبان عربى در مقايسه با زبان هاى ديگر، از ويژگى هايى برخوردار است كه نشان دهندهٔ توجّه بيشتر به »معنى« و 
اهمّيّت دادن به ساختار جمله است. جا به جايى الفاظ در يک جمله و امكان تقديم و تأخير كلمات در اين زبان، اين امكان 
را براى متكلمّ فراهم مى كند كه با توجّه به معنايى كه درنظر گرفته، كلمات خود را مقدّم و مؤخّر كند. و مهم ترين اعجاز 
قرآن  در اين نكته نهفته است. به اين معنى كه واژه ها و تركيبات به كار رفته در آيات، آن چنان حساب شده و دقيق تنظيم 
شده كه هر گونه جا به جايى در آنها، »معناى« نهفته در عبارات را دستخوش تغيير مى كند. از اين رو هنگامى كه با آيات 
قرآن سروكار داريم پيوسته بايد با اين ذهنيّت، وارد حوزهٔ دريافت »معنى« از آيهٔ مورد نظر باشيم و هميشه اين سؤال را 
براى خود مطرح كنيم كه مثلا ً در اين آيه چرا مفعول بر فاعل مقدم شده و چرا جملهٔ اسميّه به جاى جمله فعليّه و يا چرا 

تقديم جار و مجرور و... انجام گرفته است.1 به آيات ذيل توجّه كنيم:

و قال رَجُلٌ مؤمِنٌ من آل فِرعونَى كَتُمُ إىمانهَ   »مردى مؤمن از خاندان فرعون 
كه اىمانش را مخفى مى كرد، گفت:…« ذكر »مِن آل فرعونَ« پس از »رجلٌ مؤمنٌ« بىانگر 
اىن معنى است كه وى فردى از خودِ خاندان و نظام فرعونى بوده كه به خداى موسى )ع( 
اىمان آورده بود. حال اگر همىن جار و مجرور »من آل فرعون« كمى عقب تر مى رفت و 
پس از »ىكتُم إىمانهَ« قرار مى گرفت، دىگر نمى توانستىم وابستگى به نظام فرعونى را در اىن 
شخص استنتاج كنىم، و در اىن صورت اىن معنى به دست مى آمد كه وى از خودِ خاندان 
فرعون نبوده بلكه همانند بسىارى از مردم، اىمان خود را از فرعونىان پنهان مى كرده است. 

 وعلى اللهِّ فلَيَْتَوكَّل المْؤمنون   تقديم جار و مجرور )على اللهّ( حكايت از »حصر« و »اختصاص« مى كند. 
به اين معنا كه مؤمنان بايد فقط و فقط بر خدا توكلّ كنند و نه بر قدرتى ديگر !

و اين »حصر« فقط از تقديم جار و مجرور مُستفاد مى شود.
 فأمّا اليْتيمَ فلا تقَْهَرْ وأمّا السّائلَ فلا تنَهَْرْ   تقديم مفعول به گذشته از آن كه از لحاظ ظاهرى موجب زيبايى 
و موزون بودن آيه شده و سبب گشته كه آيه با وزن و آهنگى متناسب به گوش برسد اما از سوى ديگر به »يتيم« و »سائل« 

اهميّتى داده شده كه فقط از تقديم آنها بر ساير اجزاى جمله اين نكته مُستفاد مى شود.

٭  ٭  ٭
اكنون در آيات ذيل مشخّص كنيم كه آيا تقديم و تأخير در ساختار معمول جمله صورت گرفته يا نه و چرا؟

 ولهَ مَن في السّماواتِ والْأرضِ   ـ ـ
َّما عليك البْلاغُ وعلينا  الحْسابُ   إن  ـ ـ

 وما ظلَمونا ولكن كانوا أنفُْسَهُم يظَلِْمونَ   ـ  ـ

از وىژگى هاى زبان قرآن 
امكان جابه جاىى واژه ها 

است.

با توجه به معنى و قصدى 
كه متكلّم نموده، واژه ها را 
مؤخّر  وى ا  مقدّم  مى توان 

نمود.
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اِ قر أ ا لنّصَّ ا لتّا لي و ترَْ جِمْه :

هَيْهاتَ أن يغَْلِبنَي هَوايَ ويقَودَني جَشَعي إلى تخََيُّرِ الْأطعِْمةِ، 
عَهْدَ  ولا  الْقُرصِ،  في  له  طمََع  لا  مَن  اليَْمامةِ  أو  بالحْجازِ  ولعلَّ 
المْؤمنينَ ولا  أميرُ  يقُالَ: هذا  بأنَ  نفْسي  أأقْنَعُ من  بعَِ!…  بِالشِّ له 
أُشارِكهُُم في مَكارِهِ الدّهرِْ؟!…وكأنَيّ بِقائِلِكُم يقول: إذا كان هذا 
عْفُ عن قِتال الْأقْرانِ ومُنازَلة  قوتُ ابنِْ أبي طالبٍ فقد قَعد به الضَّ
جْعانِ. ألا و إنَّ الشّجرةَ الْبَرّيّةَ أصْلبَُ عوداً والرّواتِـعَ الخَْضِرةَ  الشُّ

أرَقُّ جُلوداً و… .
                                                                     رسالة 45

الجشَع: حرص، طمع

بع: سىرى الشَّ

المكاره: جِ مَكرُهة: سختى

قَعَدَبـِ: نشاند

الأقران: جِ قرین: همتایان

المُنازَلةَ: مبارزه

واتعُ الخَضِرَةُ: درختان و گىاهان سرسبز الرَّ

أرَقُّ جُلوداً: پوست نازک تر


